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Abstract

The present paper is a sociolinguistic exploration of the status and attitudes towards English as it is actually used throughout Asia.  Specifically, four major regions (East Asia, Southeast Asia, South Asia and Austronesia) are defined and discussed separately.  In each of these areas, we see evidence of Kachru’s “linguistic schizophrenia” and the conflict between ethnic nationalism and economic pragmatism.  However, we also see trends towards resolving this conflict both by promotion of local Englishes and redefinition of nationalism.

Finally, the future of English within Asia is discussed from the viewpoint of its ongoing viability both as an economic asset and as a link language.  It is concluded that as Asia is predicted to be a future power economically, the survival of English as an international language within the region depends crucially on whether it is accepted as a valid Asian variety. 

1.  Introduction


From its beginnings less than 2000 years ago on a small island in northern Europe, English has grown to become the most important language in the world for international communication.  Perhaps it is simply for historical reasons, then, that English continues to be considered a "Western" language today.


In its new role, however, English is gradually being weaned away from its Western roots and claimed in other parts of the world as their own.  This trend has resulted in a debate regarding the linguistic and sociopolitical implications of English as an International language.  Indeed, one question is whether we can still speak of a single English at all. The "world Englishes" movement spearheaded by Kachru’s　seminal paper in 1985 divides English into 3 concentric
 circles: (1) the inner circle of English as a Native Language (ENL), (2) the outer circle of English as a Second Language (ESL) and (3) the expanding circle of English as a Foreign Language (EFL)　(Fig. 1).  This movement argues for equal recognition of English varieties, no matter where they are classified in Kachru's three circles of English, and no matter where they are found in the world.  

Whether we speak of English in terms of some global cover term (International English, Global English, World English are a few that have been bandied about), or plunge into the recent alphabet soup of descriptive acronyms for various categorizations of it (in addition to ENL, ESL and EFL above, we recently have EGL, EIL, BSE, SAE, EML and a host of others FN), we cannot escape the fact that English is currently being used as an LWC (Language for Wider Communication) among so-called non-native speakers in much of the world.  English today serves as a "link" language among people of diverse linguistic backgrounds around the world.
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FIG. 1  Concentric circles of English a la Kachru.

Although Kachru's three circles of English continue to serve as a useful initial stepping stone for division of Englishes, shortcomings and variations have been indicated by several authors, including Kachru himself． Tripathi (1998) points out that there are no mechanisms to differentiate varieties within a circle. Yano (2001:122-123) suggests that the ENL and ESL circles are merging into a single ENL circle with two sets of varieties: genetic and functional ENL.  On the other hand, Schaub sees a merging of the ESL and EFL circles; he describes Egyptian English, for example, as being in the "expanding circle, but "there are a number of Egyptian contexts, such as medicine, higher education, the sciences, or in tourism, which extend limbs into the Outer circle as well." Other researchers suggest that the whole paradigm is in doubt, e.g. "National identity should not be a basis of classification of speakers of an international language. The more English becomes an international language, the more the division of its speakers into 'native' and 'nonnative' becomes inconsistent." (Brutt-Griffler and Samimy 2001:104)  

Suggestions for alternate conceptualizations have also been offered, many of which follow the English circle ideas of McArthur (Fig. 2, 1998:97) and Gorlach (Fig. 3 1988; used also in McArthur 1998:101).  Additionally, Yoneoka (2000) suggests an "umbrella" conceptualization of English and other language systems
　(Fig. 4). The umbrella paradigm provides for equality among different varieties and flexibility in classification and comparison of English varieties according to different criteria, but also includes a place for a (more uniform) standard or acrolect variety.
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Fig. 2   MacArthur’s circle of Englishes
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Fig. 3 Goerlach's circle model of English (from McArthur 1998: 101)
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(4) the fabric covering=background sociocultural systems 

(5) the top=an idealized ”standard” English


(2) the tips=English varieties
       (3) the spokes=communications network 

 

(1) the handle=core “easy” English
Fig. 4. The Umbrella paradigm of the English Language System 

The framework of the umbrella paradigm allows researchers to compare different varieties of English, while sidestepping the question of how many varieties actually exist.
 To do this, we use the woven fabric of the umbrella to represent a conglomeration of simple pie charts. For example, an umbrella pie chart classification of world varieties into Kachru's three circles might yield the following: 
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Fig. 5  "Concentric circles" of English as umbrella pie chart

Note here that the three circles are no longer concentric, a plus if we want to avoid the ethnocentrism implied by centering the native Englishes in the core of the circles.

The present paper will explore the social and political characteristics of the varieties of English represented in the upper left and center portions of MacArthur’s model (South Asian, East Asian and Australian, New Zealand and Pacific Islands) and at the left in Gorlach’s model (Antepodean, S. Asian, and an unnamed sector in between that includes Singapore English). We can classify all of these varieties based on geographical location together under an umbrella of Asian English(es).  Whether this basis for categorization is any more valid than other possible features (e.g., history, education, government, etc.) remains a question for debate.  However, as location is one of the most salient features of a group of speakers of a certain language, and perhaps the single most important factor in terms of identity, we will proceed with this categorization on the assumption that it may be superseded in future studies.


 The next section will concentrate on defining the geographical limits, conditions and subdivisions of what can be considered "Asian English".  Section three will then explore the varieties of each region according to three characteristics: status of English, education, and number of speakers.  Finally, the possibility of development of regional standard varieties will be explored, and the question of the future of English(es) in Asia discussed.  
2.
Where is Asia? 

A fundamental concern for this paper is a simple one:  Where, shall we say, is Asia? Ironically, this could not be a better example of the difficulties of not recognizing differing varieties of English. If asked, "name a typical country of Asia", most British English speakers would tend to first answer this question by referring to the Indian subcontinent (and working East) whereas American speakers would more likely imagine the far East (which judging from its spatial orientation is a British term!
), and work West.

Not only where Asia lies, but also what it is, is a cause for debate.  Japanese children learn that Asia is not even a continent unto itself but rather one "state” of the larger continent of Eurasia.  While this is undoubtedly the correct geographical interpretation, many people around the world might balk at putting the two major cultural areas in the same boat, so to speak, even if they do coexist on the same land mass.

Note also that both the US and British image of Asia leaves open the question of the Western boundary.  Geographically defined as Istanbul, Turkey, this puts many countries geographically in Asia that do not "feel" Asian.  The most notable of these is Russia and the now independent countries that with it formed the Soviet Union.  The Middle East, too, has a very strong identity of its own, which is not necessarily connected with an Asian identity.  

Undoubtedly, the term Asia means many things to many people.  For the purposes of this paper, I have used the classification of Asia presented in www.asiasource.org.  Here, Asia is divided here into five different subregions: one coinciding with the British image of the Indian subcontinent (=South Asia), another with the US image (= East Asia) and Southeast Asia.  Surprisingly, we find Australasia included as a fourth major region, a classification that would probably be contended by both geographical and racial purists, but historically and culturally makes sense.
  This paper chooses to include this area of the world in its scope for several reasons: (1) the geographical location, (2) its importance as a bridge between the East and the West in the Pacific region, (3) its Aborigine and Polynesian heritage, which is arguably more Eastern than Western, and (4) its present and future economic importance. Finally, there is Central Asia, which lumps together what is generally considered the eastern part of the Middle East (Iran and Afghanistan) with several former Soviet states.  This paper will not deal with Central Asia, as there is presently not very much information available on the state of English in this area.

Of course, this is not the only way to divide Asia. As we see from Figs. 2 and 3,  Gorlach and MacArthur both use only three divisions of Asian Englishes, where MacArthur lumps Japanese English together with South Asia, and Gorlach ignores it altogether.  I argue, however, that the division of Asia into four rather than three regions is preferable in terms of Asian English, for several reasons.

First, the countries of the four regions (South, Southeast, East and Austronesia) have similar historical backgrounds.  With the exception of Hong Kong, East Asia largely escaped colonization by the West in the last century, whereas the majority of countries in the other three regions were either colonized or largely influenced by (mainly English-speaking) Western countries.  Historically, we may even make a divide between "Southern" Asia, including Oceania, with its history of Western colonization, and "Northern" Asia, which with the exception of Hong Kong, has largely been free of colonizing influences. As we will see, the connection between post-colonialism and the use of English as an official language is very strong.
Secondly, the linguistic backgrounds of the four regions are similar.  Asia generally hosts the majority of the worlds indigenous languages, and even within one small country we may find linguistic variation that is difficult to imagine for English speakers (take the Philippines for example, where over 1000 languages are spoken on 8000 islands.  With a population of a little over 81,000,000, this works out roughly to one language for every 8000 people). Even so, we may name a separate major language or language family that has influenced each of these regions.  The traditional influence of Chinese over East Asia evidenced by the continued use of Chinese characters in Japanese and Korean even today. Hindi dominates the South Asian subcontinent, and Pali (the language of the Buddhist scriptures) influences Southeast Asia. Also, “languages from the Malayo-Polynesian family “made up of over 1000 languages spread throughout the Indian and Pacific Oceans as well South East Asia. Although covering a large geographical area, the languages are remarkably uniform in structure.”
 Cultural similarities, too, exist within these regions, and the world’s major religions -- Buddhism, Hinduism, Islam and Christianity -- bind East Asia, South Asia, much of Southeast Asia (along with Buddhism), and Austronesia respectively.

On the other hand, within each region there may exist very different political attitudes and cultural uses of English, ranging from official recognition as a native language to full rejection in any sense. There are also specific countries in each region that do not conform to the norm of that region viz. English (e.g. Hong Kong is the only British post-colonial society in East Asia, and Thailand and Nepal are the only countries in their respective regions that do not have a colonial history). 


In the following sections, each of these regions will be discussed in terms of the attitudes, educational and political policies of its countries towards English. The countries associated with each of these regions are listed in Table 1 in the Appendix, which also shows the English using population, status of English, and historical background of each country.  The data in this table will provide the basis for much of the following discussion.

2.1 English as a South Asian language (India, Bangladesh, Sri Lanka, Pakistan, Nepal)

"In India alone, there are more users of English (25 million) than in Australia and New Zealand combined (20 million)" 


The region of South Asia marks one of the first outposts of the former British Empire.  Of the 5 countries in this region, only Nepal was never colonized by the British, and it is only in this country that English was never an official language.  In the other four countries, however, English was or still is officially used.  In India, English has the same official status as other major Indian languages, and it is an official language in Pakistan as well.  In Sri Lanka and Bangladesh, English lost official status in 1956 and 1987 respectively, but it is still promoted in education in both countries (Greenberg:242). Baumgardner (1996:1) estimates that there are some 33 million English users in South Asia. As a percentage of the total population, however, this number is still quite small (approximately 3%).
  


Attitudes towards English in South Asia still show much of what Kachru terms “linguistic schizophrenia”, defined by Kandiah as a fear of "implicit reimposition in international communication of the older, standard British or American English norms on interlocutors who speak a new variety of English" (Kandiah 1996:278). Bailey (1996:46) notes that "government policies supporting or suppressing English medium schools ... vary from place to place in the region." English is still seen by many in South Asia as the colonial language; as Gooneratne notes (1980:3) "there is still a deep-seated resentment in countries such as India, Pakistan and Sri Lanka...against English, which was the principal tool used by their nineteenth-century rulers in their process of deracination."   Kandiah (1991:277) points out that "attitudes among SA (=South Asian) speakers to their own forms of English have always been 'self-annulling'". He goes on to add, however, "speakers of Indian English, at least, are now gradually coming to accept their usage as 'more respectable'."  (1991:278) This trend is due at least part to efforts of academics and writers to promote Indian English as a valid and legitimate variety. 
2.1.1.  English in India 


Because it is accepted in postcolonial India as an intranational link or contact language, the English of India has come the farthest in terms of demand for recognition as a variety in its own right. It is arguably the oldest English in Asia, having been introduced in the early seventeenth century, long before the years of migration to Australia and the Pacific after Captain Cook's arrival in 1770.  


Increasingly, Indian English is no longer regarded as postcolonial among the elite, but rather an expression of uniquely Indian identity (and an economic necessity).  As Sidhwa notes (2000:231): 

"We the excolonized have subjugated the language, beaten it on its head and made it ours!  ...in adapting English to our use, in hammering it sometimes on its head and sometimes twisting its tail, we have given it a new shape, substance and dimension."

Indian writer Raja Rao (quoted in Kachru 1996:9) adds 
"The English we use in India today is a much better English than it was some forty to fifty years ago.  Then it was just Victorian English”. 


Although Indian English has been one of the most successful of the emerging new Englishes in receiving attention, there is still a lack of authoritative codification.  Research is well underway however, and resources such as the Indian component of the International Corpus of English as well as the Kolhapur Corpus of printed Indian English are available.  Baumgardner's South Asian English, a collection of scholarly research in the area, has laid out the foundations.  
2.1.2.  English in other countries of South Asia


In contrast to India, the status of English in other countries of South Asia is less tenable and more controversial.  Here are excerpts from comments of various South Asian scholars (compiled by Bailey 1996: 47-51) on the use of English in their countries:

(Bangladesh) 
English is "withdrawing" in its use as a medium of instruction, although it remains a compulsory or optional subject in schools. (Aadrul Amin, U. of Dhaka)

Necessary English is expanding or spreading in India (and Bangladesh) and unnecessary English is giving way to vernaculars. (A. M. Md. Abu Musa, University of Dhaka)

(Nepal)
For the majority English has only a symbolic role. (Alan Davis, University of Edinburgh)

(Pakistan) 
…proficiency in English is declining, and its educational uses may be said to be shrinking for various reasons. (M. Ismail Bhatti, Punjab University, Lahore)

Most of the student population has a burning with to learn more and more English, but the traditional methods of teaching are inadequate. (Ramat Ullah Khan, Government College, Nowshera)

Colleges and universities cannot do without English. (Kalim-Ur-Rahman, University of Karachi)

(Sri Lanka) 
English medium-schools ...no longer exist... (and) English is increasingly used now as a supplement to a healthy use of Sinhalese or Tamil. (Siromi Fernando, University of Colombo)

I have no doubt that English would be very much alive in the future.  The lion will roar but in a decidedly Sri Lankan voice! (L. A. Gunewardena, University of Peradeniya)

...though English will never become a major language of education, it is increasingly becoming important as a second language in education (Ryhana Raheem, University of Colombo)

The general decline in the immediate post-independent period...seems to have been countered in recent years by a general awareness...of the benefits a knowledge of English can bring... (Rajiva Wijesinha, The British Council, Colombo)

The quotes here point to the interpretation that the loss of official colonial status of English in non-Indian South Asia has changed its function from one of imposed ESL to important EFL. In other words, in terms of educational attitudes, we still find clear evidence of Kachru’s linguistic schizophrenia.


  In the entire South Asian region, English seems to be retaining its character as a class language--generally unavailable to the masses. This situation may change, though, as the region gains economic power, and we may well see the birth of a South Asian English, lead by Indian English.  The following quote sums up the entire situation in South Asia quite nicely:

"Indian English" is laughed at by the purists, but so was "American English" a hundred years ago.  I suppose it's all a question of economic power.  As and when India becomes not just culturally important but also economically powerful, "Indian English" will develop a respectability of its own."  (Desai, quoted in Bailey p. 48)
2.2 English as a Southeast Asian language (Singapore, Malaysia, Indonesia, Brunei, Bhutan, Myanmar, Thailand, Cambodia, Vietnam) 


Like South Asia, all of the countries in Southeast Asia except Thailand share a postcolonial heritage.  However, one large difference between the two regions is that the latter was colonized by countries of varying linguistic backgrounds (British, US, French, Dutch, Spanish) whereas the former was solely British.  For this reason, we can see varying degrees of attitude and assimilation of the English language within the region.


In Singapore and the Philippines, English is official.  Within both countries the language is used as a lingua franca, but their differing colonial histories create some interesting differences with respect to English, which will be explored later.  In all other Southeast Asian countries, English is a foreign language.  Within the entire region, however, it is recognized as a lingua franca. For example, unlike the EU、it is the official language of the Association of Southeast Asian Nations (ASEAN).  

Singapore English (what some call Singlish) is a variety of English that includes elements of Chinese, Malay and Tamil.  It is used within Singapore as a link language between the three cultural groups living there, and thus plays an important role within the society.  It has, however, recently come under fire and denounced as "bad English" by the Singapore government, which has promoted a "Speak Good English movement" since 1999 (see Yoneoka 2001 for review). This movement has been quite effective--in spite of continuing opposition from academic and literary corners, the public is still voting for "standard English" in an ongoing survey on the SGEM home page.


Proponents of Singapore English, however, have been fighting back.  A website launched in April 2002 (www.talkingcock.com) promotes the unadulterated use of Singapore English in a “Save our Singlish” campaign, of which promoter Colin Goh writes:

First, please notice that it’s not the Speak Good Singlish campaign. It’s the SAVE our Singlish campaign. The difference is crucial, and we urge you to ignore the attempts of certain people to sabo us by painting it as anti-English. 

We are NOT anti-English. We completely support the speaking and writing of good English. We actually hope that the Speak Good English Movement will see us as complementary, and not adversarial.
More importantly for the acceptance of Singlish itself, the site offers The Coxford Singlish Dictionary (a delightful pun on the title of it’s more famous British counterpart), published in August 2000 and touted as “The bestselling book the Gahmen (=government) doesn't want you to read!”:
Wau lau! Someone's finally got the guts to say: "We speak Singlish and we're proud of it!" The common patois of Singaporeans has found a home in a popular website -- talkingcock.com. Launched in August 2000, the site has become Singapore's premier satirical humour website. This Coxford Singlish dictionary, originally titled "The Lexicon of Lah" was one of the site's most visited areas. Now, you no need blur like sotong. 

(http://www.selectbooks.com.sg/titles/32658.htm)


Through these debates, Singapore English has recently gained much notoriety as a new English, but it is actually Philippine English that has a head start in autonomy.  Already in 1969, Llamzon was describing what he called "Standard Filipino English".  Research on Philippine English has covered a broad range of topics, and A dictionary of Philippine English (Isagani R.Cruz, Ma. Lourdes S. Bautista) was published in 1995, 5 years before the Coxford Singlish Dictionary. Either way, however, the emergence of such dictionaries marks a progress in terms of codification that will eventually turn linguistic schizophrenia into linguistic pride.


Other Southeast Asian Englishes, the EFL varieties, are in a similar situation as those in South Asia.  They share the ambivalence of hatred of the postcolonial language as well as the recognition that English is a necessity for economic power and global respect. In Malaysia, this schizophrenia has resulted in an extreme situation where national universities (which teach in Malay and therefore attract mostly Malay students) produce students who lose out in the job market to graduates of private universities (which teach in English and cater to the Chinese and Indian Malay population
. The outlook is so bleak for the Malay students that the government has agreed to allow public universities to teach in English from next year.  Here is a poignant case of the economic value of English losing out to the nationalistic desirability of a native language.  To solve this problem, the concept of nationalism itself in Malaysia has begun to be redefined:

Learning the English language will reinforce the spirit of nationalism when it is used to bring about development and progress for the country. (Mahathir Mohamed: The Sun, Saturday, Sept. 11, 1999)

3.3. English as an Austronesian language (Australia, New Zealand, Papua New Guinea, and Pacific Islands)


Austronesia has the unusual position of being the only region in Asia that has an officially recognized "native" variety of English (or two if one separates NZ from Aussie English)
. Of Australian English, Butler (1996:106) says "how you distinguish between these (nativized varieties like Singaporean and Malaysian English) and Australian English I am never quite sure.  They arrived where they are in the same way and they have developed through much the same processes."

Perhaps the main reason for this contrast in characterization of Australian and NZ English lies in the historical nature of British influence in this part of the world.  Here, unlike South and Southeast Asia, British nationals came to IMMIGRATE, not to dominate, as they did in the US. In fact, it is for this very reason, and the western cultural and historical roots of the mainstream elite population in Australia and New Zealand, that many people both in and out of Asia would be surprised to find it classified as Asia at all.


Australian English, with a 200-year history, has long been recognized as "different" from both US and British English.  Virtually everyone (98.6% according to the 1976 census) in Australia uses English, most natively (Cline 1982:6 quoted in Guy 1991).  It has all but wiped out the 200 Aboriginal languages spoken before the arrival of the West.  Within Australian English, we find three main subvarieties which have been labeled Broad, General and Cultivated.  They are social rather than geographical variations, cultivated being associated with social competence and broad with masculinity. (Guy 1991:224)


The codification of AE as a unique variety of English, however, has been relatively recent. The first all-Australian dictionary, for example, the Macquarie Dictionary, was published only in 1981 (compare with Webster’s US dictionary, published first in 1841). There is still public ambivalence to the Australian variety, which is "both derided as crude and admired as unaffected and earthy” and "mixed with lingering doubts about the suitability and 'goodness' of AE" (Guy 1991:224).  This is our old linguistic schizophrenia again, as seen in other Asian Englishes, and indicates that the question of public acceptance has less to do with "nativeness" or "fluency" than with confidence in the variety itself as an expression of the national identity in the face of the ELT machine.


Turning now to New Zealand, we find similar demographic data: 95% speak English as a first language, with the indigenous Maori a struggling second.  Like Australia, Asians and South Pacific Islanders have been immigrating to New Zealand steadily for the past half-century.  Also, like Australia, there is little regional variation.  On the other hand, although there are some social class differences, the social varieties of Australia do not apply readily to NZ.  


In terms of codification, New Zealand struggles to become independent not only of British English but also that of its neighbor Australia.  NZE researchers apply the Broad, General, Cultivated paradigm while noting that "the validity of this division for NZE has not yet been established."
We also find linguistic schizo- phrenia towards NZ English: "denigration of NZE in comparison with RP has a long local history and is still commonly expressed in media correspondence columns" and "RP is still regarded as the prestige variety". (Bell and Holmes 1991:160).  


The third major area of Austronesia is the Pacific Islands, comprising Micronesia, Melanesia and Polynesia (which at least culturally includes Hawaii and Easter Island off the coast of Chile). The linguistic diversity in this part of the world is impressive--some 1400 of the world's 7000 estimated languages are located here (Romaine 1991;620). Historically, most of these islands have been colonized by Europe--some by several countries in succession--and/or Japan.  Developed as trade and contact languages, the area hosts dozens of pidgins and creoles as well, the most well known being Hawaii Pidgin/Creole English and Tok Pisin in Papua New Guinea.  


The official language of almost all the Pacific Island nations, however, is English
. In this sense, every little nation here uses English as a Second Language and is thus in the outer circle, but there are strict divisions drawn between English and nativized pidgins and creoles.  Romaine (2001:627) notes that "the attitudes towards pidgins and creoles are often quite negative, particularly on the part of Europeans".  The speakers themselves, too, are often torn between the economic advantages of the "standard" versus the identity and comfort they feel with their own speech.  


A poignant example is the 1987 attempt by the Hawaii Board of Education to ban Hawaiian Creole English (HCE) from schools, which sparked widespread debate and opposition by parents, teachers and professionals.  The attempt was thwarted, but a subsequent questionnaire of the students themselves showed that attitudes were still divided, running from "Pidgin English fosters illiteracy" and "Correct English will get you anywhere" to "it's our way to make Hawaii different from anywhere else in the United States." (Sato 1991:654). 


Some movements seem to be towards bridging the dichotomies between pidgins and English in these countries, labeling blends of pidgin and "standard" English as other new Englishes.  For example, Papua New Guinean English is gaining academic recognition as a new English variety (see Barron 1986) that includes phonemic, lexical and syntactic structures of Tok Pisin.  

3.4 English as an East Asian language (Japan, China, Korea, Hong Kong SAR, Mongolia)


This region of Asia is aptly called the Far East, far from English not only geographically but also linguistically.  Having mostly been colonized by Japan rather than by the West, the traditional role of English has never been more than a foreign language in the countries of this region, excepting, notably Hong Kong, which will be discussed separately below.

 In terms of government policy, English has tended to be downplayed in East Asia in comparison with other regions and viewed solely as a foreign language. There are signs, however, that this is changing. Korea has implemented English at elementary school level since 1998, and Japan is slated to do so (as part of sogo gakushu jikan, or general studies) in 2002.  Some academics in both countries even clamor for giving English an official status in order to hasten their countries’ internationalization processes.
 
The countries in East Asia do not do as well as their South and Southeast Asian peers on TOEFL tests. Mainly this can be attributed to three factors--1) the relative lack of exposure to English outside of school (i.e. its status as a foreign rather than a second language, 2) the linguistic differences between English and the native languages and 3) the emphasis on test English as an indicator of academic achievement, which leads to a disproportionate emphasis on reading, grammar, translation and test taking skills.


In these countries, then, English is truly a foreign language--a subject on entrance and company examinations.  This results in English being studied but not USED, and even people who study the language for years come away with doubt as to its relevance in their personal lives.   

3.4.1 Hong Kong SAR: North Asia's question mark

“English is no longer some colonial language.  It is the means [by which] we in Asia communicate with the world and one another."

Gordon Wu, Hong Kong, quoted in the Far Eastern Economic Review (check WHEN!)


The quote above clearly shows the similarity between Hong Kong and South Asia in terms of its postcolonial attitude towards English.  The Hong Kong SAR has an unusual position in North Asia in that until 1997 it was British, and therefore English enjoyed a high status.  In fact, Hong Kong remained British longer than most of the post-empire countries in Asia. 


In spite of this, the status of English is much more tenuous than in other post-colonial societies. In 1997, the newly born Hong Kong Special Administrative Region's Education Department announced that the required medium of instruction for the majority of secondary schools would be Chinese, which "has caused controversy, particularly among parents, who ... have expressed their outrage at a policy which they perceive to be high-handed, inconsistent and socially divisive." (Evans 186)

Indeed, Hong Kong shows an interesting contrast with the linguistic schizophrenia of the rest of Asia.  This area is the last to decolonize, and it alone has had to revert not to an independent government, but to the government of a long-established country.  We may even say that one colonialism has been simply replaced by another, and the reduction of English-medium schools may be seen not as nationalism but as imperialism.  


The post-1997 HK government continues to promote and support Chinese as the medium of instruction in school, asserting that “students learn better through their mother tongue” and that “educational benefits of mother-tongue teaching include : 
· Mother-tongue teaching has positive effects on students' learning; 
· Most students prefer learning in the mother tongue; 
· Students learning in the mother tongue generally perform better than their counterparts using English as medium of instruction (MOI); and 
· Students of traditional Chinese-medium schools consistently achieve a higher pass percentage than the territory-wide average in both Chinese Language and English Language in the Hong Kong Certificate of Education Examination. This shows the positive impact of mother-tongue teaching on the learning of Chinese and English as a subject.

· The argument is clearly valid but the premise, of course, is that the mother tongue of the citizens of Hong Kong is Chinese. As appendix 1 shows, however, Graddoll estimates that of the some 6.7 million people in Hong Kong, 1.2 million speak English as a mother tongue. 

4.  Regional standards: conditions for becoming an international norm

What kind of English will Asians be speaking 100 years down the road? From all the different regions in Asia, is there an Asian variety of English that can be factored out? Kachru (1996) differentiates between two groups of English varieties--norm-providing (including both ENL and ESL varieties) vs. norm-dependent (EFL varieties).  He classifies both Indian and Singaporean English as norm-providing, and, along with Australian English, these two varieties may indeed come to exert linguistic influence over other countries in their respective regions. In East Asia, however, there is no norm-providing ENL or ESL variety of English. What about the possibility that an EFL variety of English might provide the basis for a regional standard?  


Butler (1997: 106) uses the following 5 criteria to define what makes up an English variety: (1) 'standard and recognizable pattern of pronunciation handed down from one generation to another', (2) '[p]articular words and phrases which spring usually to express key features of the physical and social environment and which are regarded as peculiar to the variety', (3) history -- a sense that this variety of English is the way it is because of the history of the language community', (4) 'literature written without apology in that variety of English' and (5) reference works, dictionaries and style guides -- which show that people in that language community look to themselves...to decide what is right and wrong" .　

The first two of Butler's criteria are sufficient to define both EFL varieties of English, such as Japanese or Korean English, as well as specialized usages of English, e.g. academic English, medical English and "chat" English.   It is the latter three, then, that differentiate ESL from EFL Englishes, providing them with the independence to create their own norms.  Kachru (1997:18) calls such languages "functionally native", used for communication across linguistic and cultural boundaries, expression of local identities, and creativity.


To produce these latter three conditions, it is necessary to create a positive image of the local English. Politicians, television personalities, writers, teachers and academics can all pitch in to promote English as it is spoken and used in the country, without apology, both domestically and abroad. 


This is more easily said than done, however.  We have already mentioned the Singapore Speak Good English Movement and the debate surrounding it. In spite of its norm-providing status bestowed by Kachru, the local variety is struggling to maintain its fragile respectability in the face of the government campaign against it. Used as a lingua franca in all strata of the community, from the university professor to the taxi driver and street hawker (this differs from the situation in India, where English is official, but elite, being the language of the power owners, but not of the general population), it still does not have an easy path on the road to recognition.

Butler notes (1996:110) that the "PR job done [by British English and the Oxford English Dictionary] on other Englishes in the world has been impressive.  It didn't work for American English but that one great exception has been ignored."  The SGEM movement, promoted by the British Council, reinforces the fact that English is connected with economic power, and advertises British English as the most effective brand.  

 5.  The crystal ball: the future of English in the world and in Asia
"There is no reason to believe that any other language will appear within the next 50 years to replace English as the global lingua franca".  (Graddoll 1995:58)


Yes, English as the world language seems to be around to stay, at least for the foreseeable future.  Graddoll goes on to predict that by 2050 there may be other big languages sharing the global stage and becoming important in their respective regions (for Asia, he specifically cites Hindi and Mandarin), but that English will not be superceded as has happened so often in the past with other international languages. 

            Given this forecast, we may then ask the question "How will English adapt and change in its new role as a world lingua franca?"  Yano (2001:126) predicts three possible outcomes for the future of English as a world language:
(1) There will develop a loose league of acrolect-level local varieties of English

(2) English will diverge into many mutually unintelligible local varieties as Latin developed into various Romance languages

(3) It may ramify into a variety of mutually inintelligible dialects except in writing, like Chinese

The first of these outcomes seems to be the most likely, and the World Englishes movement has paved its way as various ESL varieties of English gain acceptance, power, prestige and codification.  Already, Singaporean, Nigerian, Philippine and Indian Englishes are well on their ways along this path.  


 The second possibility that English will develop into mutually unintelligible languages seems a bit far-fetched (Yano also labels it as "highly unlikely"), as global communication in the 21st century AD is a far cry from that of the 1st, and social, environmental and economic networks existing in the world today far more complicated.  Presumably, the only way this possibility could be realized would be if the interdependence we see today among various countries in the world were to be severed for a prolonged period of time.


The third outcome, that the written mode of English will remain international but the spoken will not, is somewhat more historically and linguistically justifiable. Diachronic shift and change have always been part and parcel of language spread.  For example, British, US, and Australian English have tended to grow apart rather than together, as local culture and languages influenced each spoken variety in different ways.  Additionally, the present use of the Internet as essentially a written means of communication (although some computer mediated communication modes, such as chat, approach spoken communication in many important ways), adds to this possibility.


On the other hand, world mass media has developed to an unparalleled extent in the past century, and English (especially the US variety) has gained world exposure through Hollywood movies and pop music and culture.  It also seems likely that the Internet as a spoken mode of interpersonal communication (via internet telephony and teleconferencing, for example) will spread before long throughout the general world population, serving to stem language drift and solidify the status of a spoken world English dialect (whatever that turns out to be).  This would essentially amount to a world parallel of what happened in the midwestern and western US in the 19th century, as expansion coincided with the development of radio and telephone, and local dialects did not have a chance to unfold independently.  


The effect of Internet in Asia, however, may serve to undermine international English rather than bolster it.  According to Graddoll (1995:61) "English is said to have accounted for 80% of computer based communication in the 1990s, [but t]hat proportion is expected to fall to around 40% in the next decade."  It is not unreasonable to assume that much of the online linguistic shift will be in favor of the three Asian giants--Hindi, Chinese and Arabic--which suffered in the early years of Internet due to difficulties in encoding the writing systems. These difficulties have now been mostly overcome, and the percentage of home pages in these languages is growing exponentially.  Indeed, for English, the loss of linguistic dominance over the Internet may be the 21st century equivalent to losing economic and political power in the past.


The question of the future of English in Asia is one that directly affects the future of English in the world.  In the next 50 years, Asia is predicted to become the dominant economic region in the world (Graddoll 1995:29). From myriad lessons of the past, it is well known that linguistic and economic power go hand in hand.  Does the future economic power of Asia spell the downfall of English as the world language? History predicts that this should be the case. On the other hand, Asia of the future has the power either to break or make the language. Will the new economic giant serve to solidify the power of English in the world by accepting it as the economic language within the region as well as outside of it?  This could well happen, " ...because the multilateral nature of international trade brings with it a greater reliance on lingua franca, international trading among Asian countries is expected to increasingly rely on Asian varieties of English, rather than on Asian languages themselves." (Yano 2001:121).  The question, then, boils down whether English will come into widespread use as an Asian economic lingua franca.


In 2050, along with the shift in economic power, Graddoll sees a diversification of the role of world language between several big languages: Chinese, Hindi/Urdu, Arabic, English and Spanish.  This implies a regionalization that would divide the world into several large civilizations. Within Asia, however, "there are at least three possible linguistic scenarios which may develop... one is that English will remain the preferred language of international communication within Asia, second is that Mandarin becomes regionally more important, third is that no single language will emerge as a dominant lingua franca" (Graddoll 1995:58).  We may add other variations to this list, such as a sharing of power between Mandarin and/or Hindi and English, but for the English speaking (and teaching) world, the question of concern is a simple one of two choices--will English maintain its present dominance, or not?


The answer to this crucial question depends on one thing--whether the language is accepted as a LOCAL language, with local varieties and local identities, or not. If English continues to be considered "foreign" as it is in Japan, it will be forgotten as its economic power dwindles.  However, if there is a local identity for the language, and a local purpose, it will continue to prosper. 


 6.  Conclusion: Not English as an Asian Language, but Englishes as Asian identities

"I am encouraged by the signs of recent activity among researchers on English in South Asia.  It remains the task of local scholars to investigate their own languages and to lead the way to its local acceptance". (sic) (Greenbaum 1996:245)

   
Can there ever be a single English that will serve to unite Asia while differentiating it from the West?   A standardization that will preserve a unique Asian identity?  I am doubtful.  The conditions of the regions we have discussed and the countries that make them up are simply too diverse.  The question, rather, is whether we can recognize and codify each emerging variety while ensuring that it maintains a certain degree of international intelligibility.


There is already a leader in the field of Asian English codification -- Australia's Macquarie--publisher of the first Australian Dictionary, has published the Grolier International Dictionary (interestingly, published by Macquarie but distributed by Grolier International Inc., an Asia Pacific division of the US firm Scholastic), a regional Southeast Asian English dictionary.  The dictionary caters to EFL as well as ESL and ENL speakers, and includes illustrative sentences, notes on usage in various regions, and comments on pronunciation patterns.  Butler (1996:123) says: "I think that this dictionary will begin to shift attitudes in the region towards English.  Rather than being seen as an alien language and a conduit of Western culture, it will be evident that English can also express Asian culture."


Although there may be objections from other countries that the publisher of this dictionary is "native", they need not be too concerned.  As Butler notes (1996:124), Australia too has "experienced the difficulties of being uncomfortably wedged between the two prestige forms of English...we know what it is like to move from the notion that our culture and our language are not in our control to the feeling that.... we have to stand on our own two feet---to be what we are and find the right words to express it."


Nativeness itself is fast becoming a moot point.  Kachru considers ESL Englishes "functionally native".  Cheshire notes that "the distinction that has been drawn conventionally between the 'native speaker' and 'non-native speaker' is becoming blurred and increasingly difficult to operationalise." (1991:2).  The philosophy behind World Englishes too rejects the traditional dichotomy of native/non-native (cf. Brutt-Griffler and Samimy 2001;Yano 2001), and replaces it with multicultural and pluricentric Englishes in a spirit of equality and shared communicative responsibility.  Indeed, with the diversification and Asianization of English, it now becomes necessary to retrain the West to develop sensitivity towards intercultural communication (see Kubota 2001 for a review of such a training course at a US high school).


At any rate, there is not likely to be a single national variety of English for all of Asia in the same sense that American English unites North America and British English dominates Europe.  Australia has already abdicated in favor of being a mentor in development of identity-based varieties, and the Englishes developing in each region are already too different and too bound with unique cultural identities to gain influence over other Asian English spheres. 
However, based on linguistic characteristics such as lack of contrast between singular and plural, phonemic variation for /th/ and /r/, tense reduction, etc., it is possible that an international Asian English may develop in contrast to the current standard of Western English. In the future, we may even be able to coin two new terms for the alphabet soup: SWE and SEE (Standard Western and Eastern English, respectively).  


Naturally, there will always be those who argue that such variation is simply "incorrect".  Many will continue to come from the "ELT Empire," which has "a vested interest in maintaining the roles of English as a language, and of British ELT as a trade and a profession" (Bowers 1995;88; quoted in Kachru 1997;14).  However linguistic variation is only "incorrect" with respect to a certain Western standard, which becomes a moot point if a rival standard gains acceptance and prestige in its own part of the world. Butler (1996:109) puts it this way: "What is not understood by the guardians of 'correct' English is that the vital force of localism is in fact the mark of cultural independence.  And what they also don't realize is that language obeys rules that are beyond their control--you can't tie down the word with an old school tie."


Regarding the future of English, McArthur (1998:182) offers "an optimistic perspective: an international and multicultural approach which accepts the emergence of "world Englishes,' whether mutually intelligible or not."  He also defines a "negative perspective", which sees English eventually declining due to scholars who "are usually conservative...asserting a 'Received Standard' to which all should adhere or aspire and which is for them the true English language". 


 What then is the future of English in Asia?  That depends on how much English is allowed to "disconnect" from its original Western cultural values and adapt to the East.  Asia is slated to be the next economic world power--whether that power chooses to accept English as its lingua franca, or instead to promote Hindi, Chinese or some other Eastern language--depends on the flexibility and attractiveness of English as an expression of Asian heritage.
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� Figure 1 demonstrates that Kachru’s original term “concentric” is misleading.  At first the three circles were conceptualized as having the same center, but this implied an ethnocentricity for the “native” varieties that the world Englishes movement is trying to avoid.  The rearrangement of the circles as overlapping rather than concentric is an attempt to correct this, but the term itself has still stuck in describing Kachru’s original paradigm.  Note that the terms inner circle, outer circle and expanding circle have similar connotations as well.


� The term “language system is also used by Hasan Mneimneh, who writes of Arabic, "it is useful to think of Arabic not merely as a language, but as a language system.  Indeed linguists refer to Arabic speakers as diglossic, using one variety of the language for speaking in everyday life, and another for reading, writing and ceremonial speech." (1997; quoted in McArthur 1998: 208).


� The number of actual varieties of English in the world, of course, is impossible to estimate and depends closely on the definition of a variety.  The answer to this question, according to Larry Smith of the University of Hawaii (personal communication 1999) could be anywhere from 1 to infinity depending on how loosely the term is applied.  


� This chart describes the varieties covered in the text “Englishes of the World” by Yoneoka and Arimoto (Sanshusha, 2000), and does not represent the actual state of English varieties in the world.


� Naturally, the term “Far East” implies that Asia is viewed as farther away than Europe, which is simply geographically untrue for anyone who lives on the West Coast of the Americas, not to mention Australia.


� Kachru (1997:6) also includes Australia and New Zealand in his paradigm of Asian Englishes, thereby asserting that "Asia provides an integrated profile of English within the Concentric Circles model of the spread of English".


� http://www.krysstal.com/langfams_malayo.html   


� According to Gunashekar (JACET Annual Convention Plenary Symposium, Sept. 9, 2002 Tokyo), this percentage is now about 5% within India.


� � HYPERLINK "http://www.sgem.org.sg/" ��http://www.sgem.org.sg/�  On this page, a survey with the title “This Week’s Poll” (which has been online since 2000 at least) questions “Do you see the need to speak good English?” (whatever that is).  The responses, totaling 6263 votes as of October 2002, are 5496 (87.75%) for YES, 503 (8.03%) for NO, and 264 (4.22%) NEUTRAL


� From Language Policy and English Language Standards in Malaysia: Nationalism versus Pragmatism, Dr. Saran Kaur Gill; JAFAE 11th National Conference Plenary, June 2002.


� From Language Policy and English Language Standards in Malaysia: Nationalism versus Pragmatism, Dr. Saran Kaur Gill; JAFAE 11th National Conference Plenary, June 2002.


� Cheshire (2001:9) deliberately "treat[s] New Zealand separately from Australia, in an attempt to break away from the tradition of treating these two countries as a single linguistic unit. Given their different histories...social, political and cultural situations, it was considered important to clearly stress their sociolinguistic distinctiveness."


� The only exceptions are French Polynesia and New Caledonia, in which French is official.)  





� From Guidance for Secondary School: Why should we teach in the mother tongue? September 1997 � HYPERLINK "http://www.ed.gov.hk/ednewhp/school/medium_instruction/english/guidance_1.htm" ��http://www.ed.gov.hk/ednewhp/school/medium_instruction/english/guidance_1.htm�






















































































Table 1.  Appendix.  Status of English, historical background and number of speakers in Asian countries





�
*population�
native�
ESL�
status of English�
background�
�
EAST ASIA�
�
in thousands�
�
�
�
Hong Kong�
6,706�
1250�
1860�
was official�
British�
�
China�
1,236,914�
�
�
NO�
N/C�
�
North Korea�
21,234�
�
�
NO�
N/C�
�
Japan�
125,931�
　�
　�
NO�
N/C�
�
Taiwan�
21,908�
�
�
NO�
N/C�
�
Mongolia�
2,578�
�
�
NO�
N/C�
�
South Korea�
46,416�
�
�
NO�
N/C�
�
SOUTH ASIA�
　�
　�
　�
　�
　�
�
Bangladesh�
127,567�
�
3100�
was official  �
British�
�
Bhutan�
1,908�
�
60�
NO�
British�
�
India�
984,003�
320�
37000�
official�
British�
�
Maldives�
290�
�
�
spoken�
British�
�
Nepal�
23,698�
�
5927�
NO�
British�
�
Pakistan�
135,135�
�
16000�
official�
British�
�
Sri Lanka�
18,933�
10�
1850�
was official �
British�
�
SOUTHEAST ASIA�
　�
　�
　�
　�
�
�
Brunei�
315�
10�
104�
spoken�
British�
�
Cambodia�
11,339�
�
�
NO�
French�
�
Indonesia�
212,941�
�
�
spoken�
Dutch�
�
Laos�
5,260�
�
�
spoken�
French�
�
Malaysia�
20,932�
375�
5,984�
spoken�
British�
�
Myanmar�
47,305�
�
�
NO�
British�
�
Philippines�
77,725�
15�
36,400�
official�
British, Spanish US�
�
Singapore�
3,490�
300�
1,046�
official�
British�
�
Thailand�
60,037�
�
spoken�
N/C�
�
�
Vietnam�
76,236�
�
�
spoken�
French�
�
AUSTRALASIA�
　�
　�
　�
　�
　�
�
Australia�
18,613�
15,316�
2,084�
spoken�
British�
�
New Zealand�
3,625�
3,396�
150�
official�
British�
�
Papua New Guinea�
4,599�
120�
2,800�
spoken�
British�
�
Guam�
148�
56�
92�
spoken�
US�
�
Jamaica�
2,634�
2,400�
50�
spoken�
Spanish, British�
�
Fiji�
802�
�
160�
official�
US�
�
Marshall Is�
63�
�
28�
official�
US�
�
Micronesia�
129�
�
15�
official�
US�
�
Northern marianas�
66�
�
50�
spoken (ESL)�
US�
�
Palau�
18�
�
16.30�
official�
US�
�
Samoa�
224�
�
�
spoken�
US�
�
Solomon Is�
441�
�
�
spoken�
British�
�
Nauru�
10�
�
9400000�
spoken�
British�
�
Kiribati�
83�
�
�
official�
British�
�
Cook Is�
19�
�
�
official�
NZ (self-governing)�
�
Vanuatu�
185�
　�
　�
official�
French + British�
�
Native Speakers of English in Asian countries (from Graddoll 1995:10)
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